
1-10-1987 Projet de loi C-46

| Texte\
The Chairman: Any other comments?
Mr. Fraleigh: Well, it is going to cut our pay pretty 

badly. Do not record that.
The Chairman: I have just one concern here. Mr. 

Hovdebo came to me just a few minutes ago in my office 
and left a written request. I will just read it into the 
record. He was called away to another meeting, of 
Commonwealth Auditors General or something like that.

I would appreciate having an opportunity to question 
(1) the Minister on long-term plans of government: (2) 
officials and the Minister on reasons for capitalization 
in the particular form taken in the bill; and (3) officials 
of the Mint regarding Canadian content, etc., of coins 
and material.

Then he says:
I believe that one meeting with the Minister and Mint 
officials will be adequate.
Mr. Bradley: I agree totally with my colleague Mr. 

Boudria, with whom I very seldom disagree.
Mr. Boudria: Should we disagree on that?

Mr. Bradley: Intentionally disagree with. However, I 
was mulling around the thought, just to satisfy ourselves, 
that we might have one meeting and ask the Minister and 
the Mint to come in and explain the bill to us and maybe 
clarify more things in my mind so we could say that we 
have had a committee meeting on it. If Mr. Hovdebo is so 
inclined, I would not oppose it. Why not bring the 
Minister in and see what the long-term goal for the Mint 
is and listen to the officials for say one hour?

Mr. Boudria: Just to add to that, could we schedule 
both those witnesses, the officials of the Mint and the 
Minister, on the same day and do them back to back?

The Chairman: Exactly.
Mr. Bradley: Back to back or together.
The Chairman: If there is agreement, and also to justify 

the formation of this committee, could we meet tomorrow 
at 3.30 p.m. if we can have the officials available?

Mr. Stewart: I do not know whether the Minister will 
be available tomorrow. I know that I could arrange it with 
the Mint people, but the Minister was out of the House 
yesterday. I was sitting in for him. I do not know whether 
he is back or not.

The Chairman: Can we try for tomorrow, Wednesday, 
at 3.30 p.m., or Thursday at 9.30 a.m.? I am scheduled to 
leave to go to Cornwall to the government centre at noon 
on Thursday. I do not know whether you are going or 
not.

Mr. Bradley: No. I am away on Thursday morning as 
well, though.

The Chairman: You are away all Thursday morning?
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Le président: Y a-t-il d’autres observations?
M. Fraleigh: Voilà qui risque de réduire nos 

émoluments. Mais il ne faut pas que cela soit imprimé.
Le président: Je voudrais simplement faire remarquer 

que M. Hovdebo est passé dans mon bureau il y a 
quelques instants où il m'a laissé une demande par écrit. 
Il devait se rendre à la réunion des vérificateurs généraux 
du Commonwealth. Voilà le contenu de sa demande.

Je voudrais interroger le ministre concernant les plans 
à long terme du gouvernement; deuxièmement, je 
voudrais interroger le ministre et ses adjoints sur les 
modalités de capitalisation telles que prévues dans le 
projet de loi et enfin, je voudrais interroger les officiels 
sur le contenu canadien de la production de la 
monnaie royale, notamment les pièces de monnaie, etc.

M. Hovdebo poursuit comme suit:
Je pense qu'une seule réunion avec le ministre et les 
responsables de la Monnaie suffirait.
M. Bradley: Comme d’habitude, je suis tout à fait 

d’accord avec M. Boudria.
M. Boudria: Voudriez-vous que nous ne soyons pas 

d’accord?
M. Bradley: J’estime qu’il serait néanmoins préférable 

de convoquer le ministre et les officiels de la Monnaie 
pour nous expliquer les tenants et les aboutissants du 
projet de loi et nous aurons ainsi notre conscience en 
paix. Si M. Hovdebo est d’accord, je ne m'y opposerai pas. 
On pourrait donc interroger le ministre sur les objectifs à 
long terme de la monnaie, et voir ce que les officiels ont à 
nous dire.

M. Boudria: Le ministre et les officiels de la Monnaie 
pourraient sans doute comparaître en même temps.

Le président: Certainement.
M. Bradley: Ce serait parfait.
Le président: On pourrait donc se réunir demain à 

15h30 à condition que les officiels de la Monnaie soient 
libres.

M. Stewart: Je ne sais pas si le ministre sera libre 
demain. Je sais que les officiels de la Monnaie pourront 
venir, mais quant au ministre, il était absent de la 
Chambre des communes hier et je ne sais pas s’il sera de 
retour ou non.

Le président: On pourrait se réunir demain à 15h30 ou 
jeudi à 9h30. Je dois quitter Ottawa jeudi à midi pour me 
rendre au centre du gouvernement à Cornwall. Je ne sais 
pas si vous y allez ou non.

M. Bradley: Non, je serai moi aussi absent jeudi matin. 

Le président: Vous serez absent toute la matinée jeudi?


